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LIBER TERTIUS DECIMUS
1

Inquisitio verborum istorum M. Tulli curiosior quae sunt tin
primo Anionianarwm libro, *“multa autem inpendere vi-
dentur praeter naturam etiam praeterque fatum” ; tracta-
tumque an idem duo ista significent, *‘fatum” atque
““patura,” an diversum.

Marcus Cicero in primo dnlonianarum ita scrip-
tum reliquit: “ Hunec igitur ut sequerer properavi
quem praesentes non sunt secuti; non ut proficerem
aliquid, neque enim sperabam id nec praestare
poteram, sed ut, si quid mihi humanitus accidisset,
multa autem inpendere videntur praeter naturam
etiam? praeterque fatum, huius diei vocem testem
reipublicae relinquerem meae perpetuae erga se
voluntatis.”” ¢ Praeter naturam,’ inquit, *praeter-
que fatum.” An utrumque idem valere voluerit
“fatum” atque “naturam” et duas res kel &ds
Smoxeyudvoy posuerit, an vero diviserit separaritque,
ut alios casus natura ferre videatur, alios fatum,
considerandum equidem puto, atque id maxime
requirendum, qua ratione dixerit accidere multa
humanitus posse praeter fatum, quando sic ratio
et ordo et insuperabilis quaedam necessitas fati

1 sunt, Damstd; fuit, w.
2 Many MSS. of Cic. omit etiam,

L Phral. i. 10.

¢ This is the recognized figure of speech known as hen-
diadys.
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BOOK XIII
1

A somewhat careful inquiry into these words of Marcus
Tullius in his first Oration against Antony: “But many
things seem to threaten contrary even to nature and to
fate” ; and a discussion of the question whether the words
‘“fate” and ‘‘nature” mean the same thing or something
different.

Marcus Cicero, in his first Oration against Antony,!
has left us these words: ¢ I hastened then to follow
him whom those present did not follow; not that I
might be of any service, for I had no hope of that
nor could I promise it, but in order that if anything
to which human nature is liable should happen to me
(and many things seem to threaten contrary even to
nature and contrary to fate) I might leave what I
have said to-day as a witness to my country of my
constant devotion to its interests.” Cicero says
““ contrary to nature and contrary to fate.” Whether
he intended both words, “fate” and “nature,” to
have the same meaning and has used two words to
designate one thing,? or whether he so divided and
separated them that nature seems to bring some
casualties and fate others, I think ought to be
investigated ; and this question ought especially to
be asked—how it is that he has said that many things
to which humanity is liable can happen contrary to
fate, when the plan and order and a kind of un-
conquerable necessity of fate are so ordained that
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ATTIC NIGHTS OF AULUS GELLIUS

constituitur, ut ommia intra fatum claudenda sint,
nisi illud sane Homeri secutus est:

M3} kal Swep potpav Sépov "Ados eloagiknat.
Nihil autem dubium est quin violentam et inopi-
natam mortem significaverit, quae quidem potest
recte videri accidere praeter naturam.

Sed cur id quoque genus mortis extra fatum
posuerit, neque operis huius est explorare neque
temporis. Illud tamen non practermittendum est,
quod Vergilius quoque id ipsum quod Cicero de
fato opinatus est, cum hoc in quarto libro dixit de
Elissa, quae mortem per vim potita est:

Nam quia nec fato, merita nec morte peribat,

tamquam in faciendo fine vitae quae violenta sunt
non videantur e fato venire. Demosthenis autem,
viri prudentia pari atque facundia praediti, verba
idem fere significantia de natura atque fato M.
Cicero secutus videtur. Ita enim scriptum est in
oratione illa egregia, cui titulus est “Ynep Srepdvov:
‘O pv Tois yovelor vouillwy pévov yeyevijofar, Tov tijs
eipappévns kal Tov abrdparov fdvarov wepyuiéver 6 &
kal 7 mworptdt, bwép Tod piy Tadrmy émdely Soviedovoav
dmobvijoxevy  Bovdedoerar. Quod Cicero “fatum”
atque “naturam” videtur dixisse, id multo ante
Demosthenes iy wempopévyy et Tov adrdparoy Gavaroy
appellavit. Adrduaros enim fdvaros, quasi naturalis
et fatalis, nulla extrinsecus vi coactus venit.

r [liad, xx, 336. 2 Aen. iv. 696.
3205, p. 296.
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BOOK XIIIL 1. 2-8

all things must be included within the decrees of fate ;
unless perhaps he has followed Homer’s saying :

Lest, spite of fate, you enter Hades’ home.l

But there is no doubt that Cicero referred to a violent
and sudden death, which may properly seem to
happen contrary to nature.

But why he has put just that kind of death outside
the decrees of fate it is not the part of this work to
investigate, nor is this the time. The point, however,
must not be passed by, that Virgil too had that same
opinion about fate which Cicero had, when in his
fourth book he said of Elissa, who inflicted a violent
death upon herself:2

For since she perished not by fate’s decree,
Nor earned her death;

just as if, in making an end of life, those deaths
which are violent do not seem to come by fate’s
decree. Cicero, however, seems to have followed the
words of Demosthenes, a man gifted with equal
wisdom and eloquence, which express about the
same idea concerning nature and fate. For
Demosthenes in that splendid oration entitled On
the Cromwn wrote as follows 3: “ He who thinks that he
was born only for his parents, awaits the death
appointed by fate, the natural death; but he who
thinks that he was born also for his country, will be
ready to die that he may not see his country en-
slaved.” What Cicero seems to have called “fate
and “nature,” Demosthenes long lefore termed
“fate” and “the natural death.” For “a natural
death” is one which comes in the course of fate and
nature, as it were, and is caused by no force from
without,
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ATTIC NIGHTS OF AULUS GELLIUS

I1

Super poetarum Pacuvii et Accii conloquio familiari in oppido
Tarentino.

1 QuiBus otium et studium fuit vitas atque aetates
doctorum hominum quaerere ac memoriae tradere,
de M. Pacuvio et L. Accio tragicis poetis historiam

2 scripserunt huiuscemodi : “ Cum Pacuvius,” inquiunt,
“grandi iam aetate et morbo corporis diutino
adfectus, Tarentum ex urbe Roma concessisset,
Accius tunc, haut parvo iunjor, proficiscens in
Asiam, cum in oppidum venisset, devertit ad Pacu-
vium comiterque invitatus plusculisque ab eo diebus
retentus, tragoediam suam cui Atreus nomen est desi-

3 deranti legit.” Tum Pacuvium dixisse aiunt sonora
quidem esse quae scripsisset et grandia, sed videri

4 tamen ea sibi duriora paulum et acerbiora. Ita
est,” inquit Accius, “uti dicis, neque id me sane
pacnitet; meliora enim fore spero, quae deinceps

5 scribam. Nam quod in pomis, itidem,” inquit,  esse
aiunt in ingeniis; quae dura et acerba nascuntur,
post fiunt mitia et incunda; sed quae gignuntur
statim vieta et mollia atque in principio sunt uvida,

6 non matura mox filunt, sed putria. Relinquendum
igitur visum est in ingenio quod dies atque aetas
mitificet.”

»
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BOOK XIIL 1. 1-6

II

About an intimate talk of the poets Pacuvius and Accius in
the town of Tarentum,

Trose who have had leisure and inclination to
inquire into the life and times of learned men and
hand them down to memory, have related the
following anecdote of the tragic poets Marcus
Pacuvius and Lucius Accius: “ Pacuvius,” they say,
“ when already enfeebled by advanced age and con-
stant bodily illness, had withdrawn from Rome to
Tarentum. Then Accius, who was a much younger
man, coming to Tarentum on his way to Asia,
visited Pacuvius, and being hospitably received and
detained by him for several days, at his request read
him his tragedy entitled Aérews” Then they say
that Pacuvius remarked that what he had written
seemed sonorous and full of dignity, but that
nevertheless it appeared to him somewhat harsh and
rugged. “What you say is true,” replied Accius,
“and I do not greatly regret it ; for it gives me hope
that what I write hereafter will be better. For they
say it is with the mind as it is with fruits; those
which are at first harsh and bitter, later become mild
and sweet; but those which at once grow mellow
and soft, and are juicy in the beginning, presently
become, not ripe, but decayed. Accordingly, it
has seemed to me that something should be left in
the products of the intellect for time and age to
mellow.”
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